
Wanneer de onderneming de pensioentoelage niet betaalde, dient de
pensioeninstelling de onderneming in gebreke te stellen. Wanneer de
pensioentoelage onbetaald blijft, worden de pensioenrekeningen pre-
mievrij gemaakt op basis van de wel betaalde pensioentoelagen, nadat
de aangeslotenen verwittigd werden van de betalingsachterstand. De
premievrijmaking ontslaat de onderneming geenszins van de betaling
van de achterstallige toedragen.

De pensioeninstelling zal iedere aangeslotene uiterlijk binnen de
3 maanden volgend op de datum waarop zij kennis kreeg van de
betalingsachterstand door middel van een op zijn persoonlijk adres
gestuurde brief op de hoogte brengen.

De pensioeninstelling zal de voorzitter van het paritair comité op de
hoogte brengen van de premievrijmaking.

11. Verplichtingen van de onderneming
De onderneming zal alle vereiste gegevens voor de uitvoering van

het pensioenstelsel aan de pensioeninstelling overmaken. De verplich-
tingen van de pensioeninstelling worden gevestigd op basis van de
overgedragen gegevens.

12. Wijziging van dit kaderreglement
Dit kaderreglement kan gewijzigd worden door middel van een

collectieve arbeidsovereenkomst die in het Paritair Comité voor het
tabaksbedrijf gesloten wordt. Het wordt stopgezet wanneer de collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 30 mei 2011 tot invoering van een
tweede pensioenpijler waarmee dit kaderreglement ingevoerd werd,
beëindigd wordt.

13. Geschillen en toepasselijk recht
Het Belgische recht is van toepassing op dit kaderreglement en op de

pensioenstelsels die in toepassing daarvan worden ingesteld. Gebeurlijke
geschillen tussen de partijen in verband ermee behoren tot de
bevoegdheid van de Belgische rechtbanken.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 januari 2020.

De Minister van Werk,
N. MUYLLE

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN

EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2020/40171]
20 JANUARI 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 7 mei 2000 tot bepaling van de voorwaarden
voor het voorschrijven en de aflevering van de geneesmiddelen die
mifepriston, misoprostol of gemeprost bevatten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, artikel 3,
§ 2, eerste zin, ingevoegd bij de wet van 1 mei 2006;

Gelet op de wet betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen gecoördineerd op 10 mei 2015, artikel 42, vierde lid, eerste zin;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 mei 2000 tot bepaling van de
voorwaarden voor de aflevering van de farmaceutische specialiteit
Mifegyne;

Overwegende het Strafwetboek, artikelen 348, 349 en 352;
Overwegende de wet van 15 oktober 2018 betreffende de vrijwillige

zwangerschapsafbreking, tot opheffing van de artikelen 350 en 351 van
het Strafwetboek, tot wijziging van de artikelen 352 en 383 van
hetzelfde Wetboek en tot wijziging van diverse wetsbepalingen,
artikel 2;

Gelet op het advies van het Inspecteur van financiën, gegeven op
18 januari 2019;

Gelet op het advies 66.691/3 van de Raad van State, gegeven op
3 december 2019, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 7 mei 2000 tot
bepaling van de voorwaarden voor het voorschrijven en de aflevering
van de geneesmiddelen die mifepriston, misoprostol of gemeprost
bevatten, gewijzigd door het koninklijk besluit van 23 september 2018,
worden de woorden “in de zin van artikel 2 van de wet van
15 oktober 2018 betreffende de vrijwillige zwangerschapsafbreking, tot
opheffing van de artikelen 350 en 351 van het Strafwetboek, tot

Si l’entreprise n’a pas payé l’allocation de pension, l’institution de
pension mettra l’entreprise en demeure. Si l’allocation de pension reste
impayée, les comptes pension seront réduits sur la base des allocations
de pension payées, après que les affiliés auront été informés du retard
de paiement. La réduction ne dispense en rien l’entreprise du paiement
des arriérés d’allocations.

L’organisme de pension informera chaque affilié par un courrier
adressé à son adresse personnelle au plus tard dans les 3 mois qui
suivent la date à laquelle elle a pris connaissance de la cessation de
paiement.

L’organisme de pension mettra le président de la commission
paritaire au courant de la réduction.

11. Obligations de l’entreprise
L’entreprise communiquera à l’institution de pension toutes les

informations nécessaires à l’exécution du régime de pension. Les
obligations de l’institution de pension sont déterminées sur la base des
données transmises.

12. Modification du présent règlement-cadre
Le présent règlement-cadre peut être modifié moyennant une

convention collective de travail conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie des tabacs. Il sera arrêté quand la convention
collective de travail du 30 mai 2011 instaurant un deuxième pilier de
pension, par laquelle ce règlement-cadre est instauré, prendra fin.

13. Litiges et droit applicable
Le droit belge s’applique au présent règlement-cadre et aux régimes

de pension introduits en application de celui-ci. Les éventuels litiges
entre les parties y afférents relèvent de la compétence des tribunaux
belges.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 janvier 2020.

La Ministre de l’Emploi,
N. MUYLLE

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2020/40171]
20 JANVIER 2020. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

7 mai 2000 déterminant les conditions pour la prescription et pour
la délivrance des médicaments contenant de la mifépristone, du
misoprostol ou du géméprost

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, l’article 3, § 2,
première phrase, inséré par la loi du 1er mai 2006 ;

Vu la loi relative à l’exercice des professions des soins de santé
coordonnée le 10 mai 2015, l’article 42, alinéa 4, première phrase ;

Vu l’arrêté royal du 7 mai 2000 déterminant les conditions pour la
délivrance de la spécialité pharmaceutique Mifegyne ;

Considérant le Code pénal, les articles 348, 349 et 352 ;
Considérant la loi du 15 octobre 2018 relative à l’interruption

volontaire de grossesse, abrogeant les articles 350 et 351 du Code pénal,
modifiant les articles 352 et 383 du même Code et modifiant diverses
dispositions législatives, l’article 2 ;

Vu l’avis de l’Inspectrice des finances, donné le 18 janvier 2019 ;

Vu l’avis 66.691/3 du Conseil d’Etat, donné le 3 décembre 2019, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 7 mai 2000 déter-
minant les conditions pour la prescription et pour la délivrance des
médicaments contenant de la mifépristone, du misoprostol ou du
géméprost, modifié par l’arrêté royal du 23 septembre 2018, les mots
« au sens de l’article 2 de la loi du 15 octobre 2018 relative à
l’interruption volontaire de grossesse, abrogeant les articles 350 et 351
du Code pénal, modifiant les articles 352 et 383 du même Code et
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wijziging van de artikelen 352 en 383 van hetzelfde Wetboek en tot
wijziging van diverse wetsbepalingen” ingevoegd tussen de woorden
“met het oog op een zwangerschapsafbreking” en de woorden “, slechts
worden afgeleverd onder volgende voorwaarden”.

Art. 2. Artikel 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 23 september 2018, wordt opgeheven.

Art. 3. In artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 23 september 2018, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° de woorden “en de bijgevoegde verklaring” worden vervangen
door de woorden “, zoals bedoeld in artikel 1, 2°, en de bijgevoegde
verklaring, zoals bedoeld in artikel 1, 3°,”;

2° in de Franse tekst worden de woorden “l’institution dans laquelle”
vervangen door de woorden “l’établissement dans lequel”.

Art. 4. In bijlage 1 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 23 september 2018, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in de Franse tekst worden de woorden “une institution de soins
visée” vervangen door de woorden “un établissement de soins visé”;

2° de woorden “350, tweede lid, 1° van het Strafwetboek” worden
vervangend door de woorden “2, 1°, b), van de wet van 15 okto-
ber 2018 betreffende de vrijwillige zwangerschapsafbreking, tot ophef-
fing van de artikelen 350 en 351 van het Strafwetboek, tot wijziging van
de artikelen 352 en 383 van hetzelfde Wetboek en tot wijziging van
diverse wetsbepalingen”;

3° in de Franse tekst worden de woorden “cette institution”
vervangen door de woorden “cet établissement”;

4° de woorden “350 van het Strafwetboek” worden vervangen door
de woorden “2 van de hoger aangehaalde wet”.

Art. 5. Bijlage 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 23 september 2018, wordt opgeheven.

Art. 6. De Minister bevoegd voor de Volksgezondheid is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 januari 2020.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2020/20065]

3 DECEMBRE 2019. — Arrêté ministériel approuvant le dossier de référence de l’unité d’enseignement intitulée
« Orientation/guidance : accompagnement des étudiants pour la valorisation des acquis dans l’enseignement
secondaire supérieur » (code 960000U21D1) classée au niveau de l’enseignement secondaire supérieur de
transition de l’enseignement de promotion sociale

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale,
Vu le décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale,

notamment l’article 137 ;
Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 27 avril 1992 portant délégation de compétences en

matière d’enseignement de promotion sociale ;
Vu l’avis conforme du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale du 9 novembre 2019,

Arrête :

Article 1er. Le dossier de référence de l’unité d’enseignement intitulée « Orientation/guidance : accompagnement
des étudiants pour la valorisation des acquis dans l’enseignement secondaire supérieur » (code 960000U21D1) est
approuvé.

modifiant diverses dispositions législatives » sont insérés entre les mots
« en vue d’une interruption de grossesse » et les mots « , être délivrés
que sous les conditions suivantes ».

Art. 2. L’article 2 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
23 septembre 2018, est abrogé.

Art. 3. A l’article 4 du même arrêté royal, modifié par l’arrêté royal
du 23 septembre 2018, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « et la déclaration » sont remplacés par les mots « , telle
que visée à l’article 1er, 2°, et l’attestation qui y est jointe, telle que visée
à l’article 1er, 3°, » ;

2° les mots « l’institution dans laquelle » sont remplacés par les mots
« l’établissement dans lequel ».

Art. 4. A l’annexe 1re du même arrêté royal, modifiée par l’arrêté
royal du 23 septembre 2018, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « une institution de soins visée » sont remplacés par les
mots « un établissement de soins visé » ;

2° les mots « 350, deuxième alinéa, 1° du Code pénal » sont remplacés
par les mots « 2, 1°, b), de de la loi du 15 octobre 2018 relative à
l’interruption volontaire de grossesse, abrogeant les articles 350 et 351
du Code pénal, modifiant les articles 352 et 383 du même Code et
modifiant diverses dispositions législatives » ;

3° les mots « cette institution » sont remplacés par les mots « cet
établissement » ;

4° les mots « 350 du Code pénal » sont remplacés par les mots « 2 de
la loi précitée ».

Art. 5. L’annexe 2 du même arrêté, modifiée par l’arrêté royal du
23 septembre 2018, est abrogée.

Art. 6. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 janvier 2020.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la santé publique,
M. DE BLOCK
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